Special Working Contract for Non-Jordanian Domestic Workers
عقد عمل خاص بالعاملين في المنازل من غير الأردنيين 

Premises

1. First Party:- A-(Employer)

Name:..............
Sex:.... Nationality:… …………………..

I.D    ...   National no   . ……

Profession:…..Work Tel: …

Working address    ..
Residency address (City):........Street: ....
Residence no.:..... P.O Box.....
B. Special Agency for Bringing and Recruiting Non-Jordanian Domestic Workers
Recruiting agency (If available) Orient Recruiting………

Tel. no. .…5652156   /   5686464…………………………

Address: Amman Wasfi Tal St. Lolat Rizq Bld. 105…..

Ministry of Labour License No. …75 / 9 / 5579…………

2. Second Party (Worker):

Name 
Place and Date of Birth:

Nationality: Sri-Lankan… Marital Status: 

Passport Number: …

Place and Date of Issue: Colombo …

Date of Expiry: …………………………

Address in the Country of Origin: …………………………

Phone no.: ………………………………………………………

Worker’s Agent in his/her Country: 

Contract date: (Day)......  (Month)… ……(Year)  ……….

Contract period: Two years upon the Second Party’s arrival to the Hashemite Kingdom of Jordan ………………………, The contract may be renewed for other periods with the agreement of both Parties and subject to the condition that the First Party obtains the required working and residency permits for the Second Party during the contract’s duration in compliance with articles 3 and 9 of the contract. 

As the Firs Party wishes to employ the Second Party to work in his/her residence, whose address is mentioned above, in the profession of …House worker……….………. and as the Second Party is ready to fully perform this work, this contract has been signed with the approval and consent of the Two Parties to the following conditions: 

Terms and Conditions

First:  The introduction of this contract is an essential part of it and shall be read altogether 

Second: 

A)
The First Party shall provide the Second Party with a two-way ticket under the condition that the 

Second Party has spent no less than a period of two working years.  The First Party shall provide the Second Party with a return ticket if he/she wishes to end the Second Party’s work before the contract expires.  The First Party shall not bear the responsibility of providing the Second Party with a return ticket in case of transferring the Second Party to another employer or if the Second Party does not complete the contract’s duration due to reasons caused by him/her.

B)
In case of transferring the Second Party to work with a new employer and in order to complete the duration of this contract and following the approval of the concerned authorities, both parties and the new employer, an annexed contract shall be signed that will regulate the commitments of each Party including the return ticket.

Third: 
The First Party shall obtain the required working and residency permits at his/her own expenses for the Second Party.  If the First Party fails to obtain the permits, he/she shall pay the penalties stated in article (34) of the Residency and Foreigners Affairs Law.

Fourth:

A)
The Employer shall pay a monthly salary of ……89…. JD or its equivalent in foreign currencies within seven days of the due date.  Both parties shall sign a receipt verifying that the Employer has paid the salary and the Second Party has received it provided that both Parties shall keep original copies.

B) 
The payment of the above mentioned salary to a Third Party shall not be considered quittance from paying the salary unless the Employer gets a written approval from The Second Party permitting him/her to pay the salary to a Third Party.

Fifth: 

The Employer shall not employ the Second Party in any place other than the usual address of the Employer’s residence.  In case of moving to another country, the Employer shall notify the concerned Embassy and shall get the approval of the Second Party.

Sixth:

The Employer shall not employ the Second Party in any work other than the one described in the premises.  The Second Party shall faithfully and loyally perform his/her duties without violating the general social norms, morals and Laws.  The Second Party shall not leave the Employer’s residence or be absent from work without the Employer’s approval.

Seventh:

The Employer shall provide the Second Party, and in a suitable way, with accommodation, meals, clothing and medical care.  The Employer must not place any restrictions upon the Second Party’s correspondence.
المقدمة

الفريق الأول:- أ- صاحب العمل. (المستخدِم)

الاسم:-…  الجنس:-.. . الجنسية:-......
ثبات الشخصية:-.هوية احوال الرقم الوطني:-…. .
المهنة:-..هاتف العمل:-.......
عنوان العمل:-.....
عنوان السكن (المدينة)   (الشارع)....
رقم المنزل:-....صندوق البريد:-.... 
ب- المكتب الخاص باستقدام و استخدام غير الأردنيين في المنازل

المكتب.الشـرق لأعمـال الوساطة باستقدام و استخدام غير الأردنيين العاملين بالمنازل
رقم الهاتف:-..........5652156   /   5686464..............
العنوان:-.عمان ش وصفي التل مجمع لؤلؤة الرزق مكتب 105....

رقم رخصة وزارة العمل:-..ع / 75 / 9 / 5579................
الفريق الثاني (المستخدَم)

الاسم:..مكان و تاريخ الولادة....

الجنس:-.....أنثــى...الجنسية:-..سريلانكيــة
الحالة الاجتماعية:-.... رقم جواز السفر...

مكان و تاريخ الإصدار:-.كولومبو  ..تاريخ الانتهاء  ..........
العنوان في بلده الأصلي:- .... ...........................
رقم الهاتف:-...740722......................

وكيل العامل في بلده:-............

تاريخ العقد (اليوما)..(الشهر)....(السنة).........

مدة العقد

_ سنتان اعتبارا من تاريخ وصول الفريق الثاني إلي المملكة الأردنية الهاشمية الواقع في        /       /           قابلة للتجديد إلى مدة أو مدد عقدية أخرى بموافقة الفريقين شريطة استصدار تصريح عمل و إذن إقامة للفريق الثاني طيلة مدة العقد بما ينسجم ولا يتعارض مع البند ثالثا و تاسعا من هذا العقد.

بما أن صاحب العمل يرغب باستخدام الفريق الثاني للعمل لديه في منزله المذكور عنوانه بالمقدمة بمهنة ..عـاملـة منـزل...........و بما أن الفريق الثاني لديه الرغبة الكافية و الاستعداد التام للقيام بذلك العمل فقد تم توقيع هذا العقد بإرادة و رضاء الفريقين ضمن الشروط التالية:-

الشروط:

أولاً:-مقدمة هذا العقد جزء لا يتجزأ منه و تقرأ معه.

ثانياً:-

أ- يلتزم الفريق الأول بتأمين تذكرة سفر للفريق الثاني من بلده إلى الأردن و يلتزم كذلك بتأمين تذكرة سفر عودته إلى بلاده شريطة أن يكون قد أمضى العامل لديه مدة عمل فعلية لا تقل عن سنتين، و يكون الفريق الأول ملزما بتذكرة العودة إذا رغب بإنهاء خدمة العامل قبل انتهاء مدة العمل لديه و لا يتحمل الفريق الأول ثمن تذكرة العودة للعامل في حال استخدامه لدى صاحب عمل آخر أو لعدم إكمال الفريق الثاني لمدة العقد لأسباب تعود للفريق الثاني.

ب- و في حال انتقال (الفريق الثاني) للعمل لدى صاحب عمل جديد لإتمام مدة العقد و بعد موافقة الجهات المختصة و موافقة الفريقين و صاحب العمل الجديد فانه يصار إلى توقيع عقد ملحق بهذا العقد ينظم لغايات تحديد التزامات كل طرف بما فيها تذكرة العودة.

ثالثاً:- يلتزم الفريق الأول باستصدار إذن إقامة و تصريح عمل سنويا للفريق الثاني على نفقته الخاصة و بعكس ذلك فان الفريق الأول يكون ملتزما بدفع كافة الغرامات المنصوص عليها في المادة (34) قانون الإقامة و شؤون الأجانب المعمول به.

رابعاً:-

أ- يلتزم صاحب العمل بدفع الأجر الشهري و قدره (......89.....) دينار أردني أو ما يعادله بالعملات الأجنبية خلال مهلة أقصاها سبعة أيام من تاريخ استحقاقه، بحيث يقوم الفريقان بالتوقيع على مستند يثبت دفع ذلك الأجر من قبل صاحب العمل و استلامه من قبل الفريق الثاني على أن يحتفظ كل الفريقين بنسخة أصلية عنه.

ب- إن دفع الأجور المذكورة أعلاه لأية جهة كانت غير الفريق الثاني لا يعتبر إبراء لذمة صاحب العمل من تلك الأجور إلا إذا حصل من الفريق الثاني على كتاب خطي يسمح له بموجبه بدفع الأجر إلى جهة أخرى غير الفريق الثاني.
خامساً:- لا يجوز لصاحب العمل استخدام الفريق الثاني في أي مكان غير مكان إقامته المعتاد مع أسرتهم في حال الانتقال إلى أي دولة أخرى فانه يكون ملزما بأعلام السفارة المعنية و موافقة الفريق الثاني على ذلك.
سادساً:- يتعهد صاحب العمل بعدم تشغيل الفريق الثاني بأي عمل غير العمل الموصوف في المقدمة و ما هو من مستلزماته كما و يلتزم الفريق الثاني بالقيام بذلك العمل بكل أمانة و إخلاص و بشكل يتفق مع مبدأ حسن النية و عدم مخالفة القواعد الاجتماعية العامة و القوانين المرعية و كذلك عدم العمل فيه بدون موافقة صاحب العمل.

سابعاً:- يلتزم صاحب العمل بتأمين و بشكل مناسب مكان سكن و مأكل و ملبس و رعاية صحية للفريق الثاني كما و يلتزم بعدم فرض أية قيود على مراسلاته.

ثامناً:- يلتزم الفريق الأول بحسن معاملة الفريق الثاني بطريقة إنسانية و بما ينسجم مع القوانين المختصة المعمول بها و الاتفاقات الدولية المصادق عليه بما في ذلك منحه يوم راحة أسبوعية بحيث لا يجوز له مغادرة مكان عمله دون موافقة صاحب العمل.

تاسعاً:- للفريق الثاني الحق بفسخ العقد إذا لم يلتزم الفريق  الأول به في البندين (ثالثا و رابعا) بحيث يتحمل الفريق الأول نتيجة لذلك كامل المسؤولية المدنية والجزائية الناتجة عن خرقه للبندين المذكورين أو أي من بنود العقد مع التزامه بما هو منصوص عليه في البند ثانيا.
Eighth: 
Both Parties shall treat each other in a humane way that complies with Jordanian Laws and the International Conventions ratified by Jordan.  The Second Party shall be given one rest day weekly provided that the Second Party shall not leave the residence without the permission of the Employer.

Ninth:
The Second Party has the right to nullify, without prior warning, the contract if the First Party does not abide by the Third and Fourth Articles.  Therefore, the First Party shall bear the full civil and penal responsibility for violating the two mentioned Articles or any of the contract’s Articles with full obligation on the part of the First Party to what is stated in the Second Article.

Tenth:
The First Party has no right to withhold the Second Party’s passport or any other related personal documents.

Eleventh:
The Recruiting agency (B-First Party), and in case the Second Party appears to be infected, before entering the Kingdom, by any of the contagious or dangerous diseases or if found to be unhealthy or physically unfit or if turns to be pregnant, shall bear any 
financial expenses that the employer had to pay when bringing the Second Party or any other expenses caused by any of the aforementioned reasons and shall send the Second Party back to the Country of Origin.
Twelfth:
The First Party shall obtain a life and accident insurance policy for the benefit of the Second Party, issued at an accredited insurance company recognized by the Second Party’s Embassy, with an annual fee that shall not exceed JD 20, of which the Second Party shall pay half of the agreed amount to the First Party.  In case the Second Party is from a nationality that it’s Embassy does not recognize any insurance company.

Thirteenth: Any dispute between the Employer and the Second Party shall be resolved in a friendly manner with the involvement of the agent (B-First Party) mentioned in 
the premises, and where necessary using the good offices of the Embassy.  Both parties have the right to refer the matter to the judicial authority in order to solve it according to relevant laws.

Fourteenth: The First Party shall give the Second Party a grant equivalent to a 15-day salary at the end of the two working years at the same Employer.

Fifteenth: Three copies of the contract will be issued to the First Party (A+B), Second Party and concerned Embassy in the Kingdom in, Arabic and English.  The Embassy’s copy shall be kept at its offices without any expenses from the First Party. 

Sixteenth: this contract has been executed in …Amman.….day ………..

Date …………………..

Addition…………………………………………………………………….
2. ………al Conditions that shall not violate any of the contract’s articles:

1. ……………………………………………………………

3. ……………………………………………………………………
                                  الفريق الثاني  ( (Second Party
 


                  المستخدَم  A- (Employee)
      مكتب سريلانكا للتوظيف الخارجي(Sri_Lankan  Agency/PJTKI)B- 

(Seal of the Sri-Lankan  Embassy)     ختم السفارة السريلانكية   







Seal Of SLBFE
عاشراً:- ليس للفريق الأول الحق باحتجاز جواز سفر الفريق الثاني أو أية أوراق شخصية أخرى تعود له
حادي عشر:- يتحمل المكتب (ب/الفريق الأول) كافة التكاليف إذا تبين أن الفريق الثاني مصاب بأي مرض من الأمراض المعدية أو الخطيرة أو عدم لياقته الصحية و الجسدية أو أن تكون العاملة حاملا و لك قبل دخول الفريق الثاني البلاد فان صاحب المكتب (ب/الفريقالثاني ) ملزم بتحمل أية تكاليف أنفقها صاحب العمل لاستقدام الفريق الثاني و إعادته إلى بلاده أو أية تكاليف أخرى أنفقت بسبب ذلك . 
ثاني عشر:- يلتزم الفريق الأول بإصدار بوليصة بأمين للحياة و ضد الحوادث لصالح الفريق الثاني لدى شركة تأمين تعتمدها سفارة الفريق الثاني و بقسط تأميني لا يتجاوز عشرين دينارا سنويا تدفع مناصفة من قبل الفريقين، و في الحالة التي تكون فيها الفريق الثاني من جنسية دولة لم تقم سفارتها باعتماد أية شركة تأمين محددة فان الفريق الأول ملزم بتأمين الفريق الثني و على نفقته الخاصة لدى أية شركة تأمين مرخصة.

ثالث عشر:- في حال نشوء أي نزاع بين صاحب العمل و الفريق الثاني فانه يصار إلى تسويته بطريقة ودية بإشراف المكتب (ب/الفريق) المشار إليه في المقدمة و من الممكن و في حالات الضرورة  أن يتم الاستعانة بإمكانيات سفارة بلد الفريق الثاني لحل النزاع، و للفريقين الحق باللجوء إلى القضاء لحله بما ينسجم مع القوانين المختصة.

رابع عشر:- يلتزم الفريق الأول بإعطاء الفريق الثاني بدل إجازة تعادل أجر (15) يوما في نهاية سنتي عمل لدى نفس صاحب العمل.

خامس عشر:- يتم تنظيم العقد باللغتين العربية و الإنجليزية، نسخة بيد الفريق الأول (أ+ب) و الثانية بيد الفريق الثاني و الثالثة لسفارة الفريق الثاني في المملكة، و يكون إيداع هذه النسخة لدى السفارة دون أية رسوم يتحملها الفريق الأول.

سادس عشر:- تم تنظيم هذا العقد في .عمَــان.....هذا اليوم  الموافق 
شــروط خـــاصـــة :
1 ..بالرغم ممـا ورد في مقدمة هذا العقد و البند الرابع منه فإن رب العمل ( المستخدم ) غير ملزم بدفع باقي رواتب ( المستخدمة ) الفريق الثاني حال إنهاء عملها لأي سبب كان سواء من طرف رب العمل أو العاملة.

        الفريق الأول ((Second Party     
أ-  صاحب العمل (المستخدِم) (Employer)


ب- مكتب الإستقدام في الأردن (Jordanian Agency)

ختم وزارة العمل (Seal of the Ministry of Labour)


(Seal of the A.R.A.)           ختم نقـابـة أصحـاب مكـاتـب الإستقـدام  

REG NO.رقم التسجيل                                              :  
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